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OCOBJHUBOCTI 3AIMCHEHHSA NEPEKJAJTAIIBKOI'O AHAJI3Y
OPAHIY3bKUX XYIOXHIX TEKCTIB

Cmammsa npucesiuena ocodOIu8ocmam 30IUCHEHHS NepeKIaoaybko20 aHali3zy @panyy3bKux
XYOO02HCHIX mecmis ma 1020 poni y eubopi Hatlbinbu OOYinbHOI nepexiadaybkoi cmpamezii — aneo-
PUMMY KOHKpEemHUX Ol npu nepexiaoi mexkcnty.

Ilepexnaoayvkuii ananis noa2ac y 6UHA4YEHHI OCHOBHUX XAPAKMEPUCTNUK (TeKCUYHUX, CUHIMAK-
CUYHUX, CIMULICMUYHUX MA [H.) meKkemy opuzinany. Xoua 6 meopii ma npaxmuyi nepexiady nepexkia-
daybKutl aHAi3 3aUMac 8axciuge micye, 8 CY4aCHOMY MOBO3HABCHEI IOCYMHIll EOUHUL AN20PUMM

11020 NPOBEOEHHs.

Ha cbo200Hiwnitl 0enb Haulbiib 0OIPYHMOBAHON NEPEKIA0AYbKOK CIMPAmezieio € cmpamezis,
AKA NOAA2AE Y MAKCUMATLHOMY 30epedcenni ynxyiu mexemy. Ipu podomi sic 3 Xy00CHIM MeKCmom
nepeeazy 6apmo Hadasamu 30epeNceHHIo IMNPEeCUSHOI eK8ieanleHMmHOCHII.

Memoio cmammi cmano nposedents nepexknaoaybko2o ananisy Hogenu Anope Mopya «Cobopy
MO8010 OpuciHany ((panyy3vkor) ma il nepekiad YKpaiHCbKow MOB0I0, BUSHAYEHHS OCHOBHUX
nepekaaoaybKux Oill, AKi BUKOPUCTIAE NEPeKaa0ay 8 npoyeci nepedayi 3micny ma CmuiiCmuyHo20
3abapenenns Hosenu. OCHOBHUM i3 3a80aHb OY10 docrioumu uu Oyia 30epexcena iMnpecusHa exei-
BANIEHMHICMb BUXIOHO20 MEKCHY Mad 00 AKUX came 3MIH 80A8Cs nepexiada.

B cmammi eusgneno ma o0IpyHmoeano 0oyinbHicMy GUKOPUCTANHA NEPeKNA0aAYbKUX NPUtio-
Mi8 npu nepedayi 3HaUeHHs OOUHUYL OPULIHALY; BUSHAYEHO ePAMAMUYHI, TeKCUYHI Ma CeMAHMUYHI
CK1a008I 0OUHUYT OPUSTHANLY, BUSHAYEHO ePAMAMUYHI, TeKCUYHI Ma CeMAHMUYHI CKAA008I 8i0N06I0-
HO2O (ppazmenmy nepexiady; npoOaHaliz08aHo 6i0N0GIOHI BUXIOHI OOUHUYI MA 0OUHUYI nepeK1ady.
Ocobnugy yeacy mu npudinuny 8iOMIHHOCMAM MeEKCmy nepekaady 6i0 GUXIOH020, HABENU GlACHI

KOMeHmapi.

3a donomoecoro nepexnadaybko2o ananizy NepekIaoay Mac MONCIUBICIMb OCMUCTUMU MEKCT OPU-

2IHany, eussumu 1020 0codausocmi, oopamu cmpameeito 0Jis U020 8i0MEOPeHHs 3acobamu THuol

mosu. [lopso i3 yum akmyanbHuM ma 3Ha4yuum € 30IUCHEHHs NOPIGHANbHO20 AHAI3Y MEKCHIE Opu-
2IHALYy ma nepexiady, aoxce came 3a80AKU MAKOMY OOCHIONHCEHHIO NePEKIAday MAe 3M02y NIO8UULY-

eamu ce0ro M(lﬁcmele.CWlb ma po3eueamucs.

Knwuoei cnosa: nepexnadaybkuil ananiz, nepexiadaybka cmpamezis, KOMNapamueHuti memoo,
iMIpecusHa exgi8aieHmMHICMb, XYO0NUCHI nNepekiad, CMUIiCMuUYHi 0COONUBOCMI.

[MocranoBka mpodiaeMu. Y CydyacHOMY MOBO3-
HABCTBI 3IHCHEHHIO IEPEKJIaNallbKOr0 aHai3y
Bi/IBeZIcHa BaromMa poiib. [0JIOBHOIO #OTro METOIo
€ BU3HAUCHHS OCHOBHUX XapaKTEPUCTHK TEKCTY OpH-
riHally Ta WOTO MOPIBHSHHS 13 TEKCTOM IIE€pPEKIay,
IO JIO3BOJISIE 3POOUTH Psifl BOXIMBHUX B IEpeKIia-
JalbKOMY TIaHI BUCHOBKIB. [lepekiiaganbkux anai3
3IACHIOIOTh HA OCHOBI TEKCTIB OY/Ib-SIKHX CTHJIIB Ta
JKaHPiB, OMHAK XYIO)KHI TBOPHU B ITLOMY KOHTEKCTI
CTAHOBJIATH OCOOIMBHH iHTEpEC, aIke BOHHA XapaKTe-
PU3YIOTBCS HaJIMIPHOIO 0OPa3HICTIO OCKUTBKU aBTOP
XyAO0KHBOTO TEKCTY TBOPUTH ()iKTHBHY PEabHICTh,
BUKOPHCTOBYIOYM TP IIbOMY HH3KY JIEKCHYHHX,
rpaMaTHYHUX, MOP(OJOriYHUX, CHHTAKCHYHHX Ta
iHmmIX 3aco0iB. CamMe B TaKUX TBOpaxX HAWSICKpaBiIIe

MPOSIBIISIETHCSL TATAHT aBTOpPA, HEMOBTOPHUM CTHIIb
3a SIKUM HOTO BII3HAIOTh, BUPI3HAIOTH CEpe/l 1HIIHUX.
Tomy nepen nepekiazadeM OCTAa€ HEJETKa 3a1a4a —
«BTUIEHHS 3a7yMy aBTOpa CTHIIICTUYHMMH 3ac00amMu
MoBH niepeknany» [1, c. 47]. Came 30epexkeHHsT 0CO-
OJIMBOTO 1H/IMBITyalIbHOTO aBTOPCHKOTO CTUJIIO B Til
9M iHIIIH GOpMi € HEBiI'EMHUM 3aBJIAaHHSIM TIepeKIIa-
Jlada Ta MOYKEe CTAaHOBUTHU TPYIHICTD ISl OCTAHHBOTO.

AHaJi3 ocTaHHIX AocCHiTKeHb i1 MyOsikaiiii.
[TuranHIO JOCTIKEHHS IePEKIaJallbKoro aHallizy Ta
Horo 0coOMMBOCTEH MPUCBIYYBAJIM CBOI HAYKOBI PO3-
BiJIKM Taki BiTum3HsHI BueHi: 5. IBanenko, B. Ky3b-
Menko, C. MakciMoB Ta iHIIIi.

B sxocTi Mmarepiamy mis aHamizy XyIdOXXHBOTO
TekcTy Mu oOpanmu HoBemy Anupe Mopya «Cobop»
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MOBOIO opuriHany (¢paHIy3pkor0) Ta ii mepekian
YKpalHChKOI MOBORO. Takuii BuOip Marepiainy o0y-
MOBJICHUH B Ilepury 4epry THM, 10 HoBenn Mopya
MPOHM3aHI TIMOOKUM  TICUXOJIOTI3MOM, JI€Tallb-
HUMHM OIHMCaMHM Ta SICKPaBUMM JiajioraMmy, Iepejada
KOTpUX, O€3CYMHIBHO, BUKJIMYE y MepeKiIafada psij
TpyauoiiB. Ilopsa i3 muM, mocrae HaHTroNoOBHiIIE
3aBJaHHs — 30€peKeHHS Ta Mepenaua 3acodamu pij-
HOi MOBM IMIPECUBHOI EKBIBAJIEHTHOCTi, 0e3 SKOi
3aJIyM aBTOpa Ta ITHOWMHHUK 3MIiCT OyIyTh BTpadcHi.

Bapro Takox 3a3HauMTH, 110 MEPEKIAZOM TBOPIB
A. Mopya, sk HE JUBHO, 3aiiMajocs 0OMeKeHe KOJIO0
oci0: I'yaer €. A., Sxnina lO. f1. ta Tapxanosa C. A.
Bci mepeknann 3aiicHIOBANMCS Ha POCIMCHKY MOBY.
Ha cporomui, nuine neski HoBenu A. Mopya mepe-
KJIa/IeHI yKpaiHChKOIO MOBOIO. ABTOPOM ITMX TEpe-
KJIaJIiB € MOJIO/a Ta MaJIoBigoMa Tiepekranadka Kare-
puHa [ punaituyk, nepekiaja sSkoi, BiAMOBIIHO, 1 cTaB
00’€KTOM HALIOTO aHAaJi3y.

BignosigHo, y cBoiii poOOTi MU CTaBHJIH 32 METY
MpoaHai3yBaTu TEKCT MEepeKiIaay Ta JOCHIIIUTH, JI0
SKHX caMme 3MiH BJIaBCs IepeKIiajay y nporieci nepe-
KIay, mepeBiputTu un Oyna 30epekeHa iMIpecruBHA
€KBIBAJICHTHICTh BUX1THOTO TEKCTY.

Bukaan ocHoBHoro marepiaany. Ilepexnanosznas-
YUl aHAJ3 XYIO)KHBOTO TBOPY — II€ cucTeMa (hijo-
JIOTIYHUX METOJIB, CHPSIMOBAaHMX Ha OIIIHKY Bij-
TBOPEHHS CMUCIIOBOI CTPYKTYypH, KOMYHIKaTHBHOI
(hyHKIIITHOCTI Ta IHTEpIIpeTaniiHol MOTYTH OPHTi-
HAJILHOTO TEKCTY 3ac00aMy LiIbOBOT MOBOKYJBTYPH
[2, c. 103]. OcHoBHa 3amaua MmepeKIagalbKOro aHa-
73y TONsATae y BH3HAUCHHI XapaKTEPUCTHK OPHTi-
HaJBHOTO TEKCTY, B 3aJISKHOCTI BiJl SKHX 3IIHCHIO-
€ThCsl BHOIp cTparerii mepekiany. Ha croromuinmHiit
JIeHb HaWOLIBII OOIPYHTOBAHOIO IIEPEKIAIAIIBLKOI0
CTpATeri€lo € CTpareris, sKa Mojsirac y MakcuMalb-
HOMY 30epekeHHi (YHKLIH TecTy, TOOTO, Uil KOro
1 3 SIKOKO METOK CTBOPEHHUH TEKCT OPHTIHAIY Ta JIJIs
KOTO 1 HaBINIO 3IHCHIOETHCS MEepPEKIad; TepeKiana-
4yeBi He BapTo 3a0yBaTH MPO IUIHOBY ayIUTOPIIO Ta
po BUOIp 3ac00iB BIUIMBY HAa IO ayJAHTOPII0, EKBiBa-
JICHTHHUX TEKCTy-opurinaimy. [Ipu poOoTi * 3 Xymox-
HIM TEKCTOM IepeBary BapTo HaJaBaTh 30epekeHHIO
IMIpEecUBHOT — (QOpPMaNbHO-ECTETUYHOI — EKBiBa-
neHTHOCTI. CeMaHTHKO-CTPYKTypHa CKBIBaJICHT-
HICTb NMOBHMHHA OyTM MaKCHMAJIbHOIO, OJHAK BOHA
MOCTYNA€EThCs (PYHKIIOHABHIA CTOPOHI MepeKay.
[Tepexano3HaBii BUAUIATE TaKi BUJM €KBIBAJICHT-
HOCTI — €KCIIPECUBHY Ta iMIpecuBHY. EkcripecuBHa
eKBIBAJICHTHICTh BKJIIOYAa€ JICHOTATHBHY, KOHOTa-
TUBHY, ’KaHPOBY Ta IParMaTu4Hy €KBIBaJICHTHOCTI.
IMnpecuBHA €KBIBaJCHTHICTb, B CBOIO YEpry, MOJs-
rae y 30epe)xeHHi BIUIMBY Ha YuTava Ta sBIsE cOOO0I0

166 | Tom 34 (73) N2 3 2023

(hopMaIbHO-€CTETUYHY  €KBIBAJICHTHICTB.  TEKCT,
SKUW TIUIsSITae aHajizy, € XyIOKHIM 1, BIIIOBITHO,
Iy’)Ke BOKIIUBY pOJIb MPU HOTO TEpeKiIami Bimirpae
CTpaTeris Ha JOCSTHEHHs IMIIPECHBHOI €KBIBaJICHT-
HOCTi. OCh UOMY, BPaXOBYIOUH TTapaMETPH IMIIPECHB-
HOT €KBIBaJICHTHOCTI, PX BUBUCHHI 3ac00iB, 3 JIOTIO-
MOTOI0 KOTPUX JIOCSATAEThCS EKBIBAJICHTHICTh, MU
3BEPTAEMO OCOONHUBY yBary Ha (hOpMajbHY CTOPOHY
nepexiany [3, c. 19-21].

VY HamoMy AOCTI/DKEHHI MU 3aCTOCYBaIH METOJ
KOMITApPaTUBHOTO aHAJi3y TEKCTIiB OPUTIHAIY Ta Mepe-
KJIay JUIs BUSIBJICHHSI B OCTaHHBOMY IEpPEKJIaIallb-
KX TpaHchopmaiiidi Ta BHUBYCHHS AOIIBHOCTI iX
BUKOPHUCTAHHs. BinTak, MOpiBHIPHUN aHATI3 — IIe
aHami3 (OpMHU Ta 3MICTy TEKCTy TepeKiiaay B MOpPiB-
HSHHI 3 QOpMOIO Ta 3MicToM opuriHaiy [4, c. 29].
AHaJi3 noysrae y BUSBICHHI JICKCHYHUX, TpaMaTHy-
HUX Ta CTHJIICTUYHUX OJMHUI TEKCTY OPHUTIHAIY Ta
nepeKiagy Ta OCMHCIICHHI 3MiH, 3/1iHCHEHUX Iepe-
KJ1a/1aueM y MpoIieci mepexyamy.

Baprto 3ayBaxuth, 1m0 iCHye NEKUTbKa IiIXOIIB
IO TIepeKIay. 3riJHO 3 00’ €KTHBICTCHKHM ITiJIXOI0M
nepekiagay  3000B’sI3aHUM  MaKCUMAaJbHO HaOIu-
3UTH TIEPEKIIaJ] JO0 TEKCTY OPHUTIHANY, YHHKArOUU
MPU bOMY OYIb-SIKUX TPOSBIB BIIACHOI TBOPYOCTI.
Cy0’eKTHUBICTChKA KOHIICTIIiSI, HABMAKH, CTBEPIKYE,
IO OpUTIHAJ BHCTYINa€e B poji 0a3u i IMepexiia-
Jlada, BiJ sKOi BiH JIUIIIE BimITOBXYyeThes [1, c. 45].
Ha namry mymky, oOu/IBa ImiIX0/11 HE MOYKHA BBaYKaTu
MOBHMMU Ta IIJIKOM MNPAaBUJIBHUMH, aJKEe y TMep-
[IOMY BHIIaJIKy MOYKE BHHTH NPUMITHBHUIN BapiaHT,
a y IpyroMy — CaMOCTIHHUI TBip, KWW 3 OpHUTiHA-
JIOM TIOB’SI3yBaTHMYTh JIHIIIEe KIr0UoBi moxii. JlocBin-
YeHUW TEepeKIiajay BMi€ BUKOPUCTATH BECh apCceHall
NEPeKIAAabKUiA i, 00 MaKCUMAaJIbHO OJHU3BKO
BIJITBOPUTH YHIKaJbHUH aBTOPCHKHI CTHJIb, Camo-
OyTHICTH Ta HETOBTOPHICTH TBOPY, OO YHTAad, 3HA-
HOMJISTYMCH 13 HUM PiTHOI0O MOBOIO, 3MIT BIUyTH Ta
3pO3yMITH MOr0 TaK, Haue BiH YuTae opuriHai. Sk
0aurMo, 3aBJJaHHsI HE 3 JICTKUX, SIKE BUMAara€e He JIHIIe
BPOJPKEHOTO TAJIAHTY, a e W COJIHOT TCOPETUIHOT
MiTKOBAHOCTI Ta MPAKTHYHOTO MOCBimy. Hackimbku
HEIPOCTOI0 Y TCOPETUIHOMY BiTHOIICHHI € 3amaHa
npobJeMaTuka, MOXKHA 3PO3YyMITH BXKE 3 TOCTPOTH
JTIUCKYCIi BIZTHOCHO SIKOCTI ITEPEKIIa/(iB Ta BiIIOBITHUX
KPHUTEPiiB; BUKOPUCTAHHS B PI3HUX TEOPiSIX TaKUX
KPUTEPIiB K €KBIBAJICHTHICTh Ta aJCKBATHICTh, BiJI-
MOBITHO 0 YMOB, HEOOXIMHUX IS MPUNAHATTS Hal-
OLTBIIT TPUHHATHUX MTePEKIaTabKUAX PIICHb.

[Iporiec MOPIBHSIEHOTO aHANIZY TEKCTiB OpUTIHATY
Ta TIepeKIIa Ty MOXKe 3/1iHCHIOBATUCS HACTYITHUM YHHOM:

1. BusHayeHHs TrpaMaTHYHUX, JEKCHYHUX Ta
CEMaHTHYHUX CKJIAIOBUX OJMHHIIb OPUTIHAITY.
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2. ®dopmyBaHHS BIIACHOTO BapiaHTy MEPEKIIady.

3. Bu3HaueHHs TrpaMaTHYHUX, JIGKCUYHHX Ta
CEMaHTHUYHHUX CKJIAJOBUX BIJIMOBITHOTO (parMeHry
nepeKay.

4. TlocmimoBHe ocMucieHHs ((ikcarist) Bimmo-
BIJTHMX BUXIJTHUX OJUHHIIb TA OJMHHIIb TECPCKIATY.
OcMHuCIeHHS 3I1MCHIOETbCS Ha HACTYMHUX PIBHAX:
MOIIYK BiJNOBITHOCTEH JICKCHYHUX OJIUHUIL OPHTi-
HaJly Ta MepeKiaay, MOIyK BiAMoBiIHOCTEH TpaMa-
THYHUX OIUHUII Ta MOIIYK BiIITOBITHOCTEH B CITOCO-
0ax mepemavi CEeMaHTHYHUX OCOOITMBOCTEN TEKCTY.

5. BusBneHHs Ta oOrpyHTYBaHHS IPUHOMIB TIepe-
KJIaJy, BUKOPUCTAHUX JIJISl TIepe/iadi 3HAaueHHS OJIH-
HUIb OPUTIHAITY.

[MpoananizyBaBIIM TMepekiIajanbki pIlICHHS Ha
MIPUKIJIAJI TIepeKiIaay yKpaiHChKOIO MOBOIO HOBEIH
Amnnpe Mopya «Co0Oopy», MA BUSBHIIA OCHOBHI CTpa-
Terii, sIKi epeKafad peajizye y mporeci CBO€T MTisiib-
HOCTI: 30epex)eHHs] caMOOYTHOCTI PO3IIOBIJII IIISIXOM
nig0opy aHaNoTiB B PO3MOBHiI MOBI.

OcCKiBKM 00’€M HOBENM € HEBEIMKAM, MU HE Kia-
cudikyemo Tpanchopmariii 3a rpymnamu, a IpocTo HaBO-
JIIMO HAsICKPABIIIIi, HA HAIITY TyMKY TIPAKIJIA]IH, Ha SIKAX
MOYKHA BiJICTEKUTH MEPEKIIAIAIbKI IPUHAOMHE Ta METOIH.

En 18... un étudiant s’arréta, rue Saint-Honoré,
devant la vitrine d 'un marchand de tableaux.

Y 18.. poyi na synuyi Canm-Onope 00umn cmy-
OeHm 3YNUHUBCA neped BIMpUuHol0 MUCHEUbKOT
KpamHuuxu.

[lepeknagay mepegaB 3HAYEHHS HEO3HAYEHOTO
apTuKIs un étudiant — ooun cmyoenm. B naHomy
KOHTEKCTi aBTOP XOTIB TaKUM UYMHOM MiJKPECIIHTH,
10 3a3Ha4yeHa oco0a HOBa, paHille HEBiIOMa, TOOTO,
NIBHJIIIIE 32 BCE, APTUKJIb ITEPe/Iae 3HAYCHHS HE YUCIIa,
a came BiJITIHOK HEBiJJOMOCTI — «SKHIUCh CTYJHT» U1
pocTo «cTyneHT». CrnoBocnonyueHHs un marchand
de tableaux (mopeoseyv KkKapmunamu) TepeKiIaayd
JIEN0 BIJICTYNHB BiJl TEKCTY OPUTIHAIY Ta y3aralb-
HUB — MUCTEYbKA KPAMHUYKA.

Manet n’était alors admiré que par quelques
amateurs, mais le passant avait le goiit juste; la
beauté de cette peinture ’enchanta.

Y mi oni Mane mae nuute HcmeHbKY wWany8anbHu-
K18, 00HAK y Nepexoxico2o Oy6 GIOMIHHUIL CMAK: Kpaca
KapmuHu 3a4apysand to2o.

YV HaBenieHOMY pedeHHi Ha OCOOIMBY yBary 3aciyro-
BYE IMPUKMETHUK juste. CIIOBHUK J]a€ HACTYITHI 3HAYCHHST:

Juste, adj. — 1) cnpasednusuil, npasuil, npaseoHuil;

2) npasunvuull, GipHUll, MOYHUL, CNPABICHIL,
HeOoOXiOHU.

Trymadaauii CIOBHUK (paHITy3bKOi MOBH Ja€ TaKe
3HAUEHHS: « qui apprécie bien, avec exactitude »,
«TOM, XTO TOYHO, YITKO OITiHIOE) [5, ¢. 742].

3 KOHTEKCTy 3pO3yMiJIo, aBTOp XOue IOKa3arw,
SKMM TOHKUM Ta BipHUM OyB CMak y IOHaKa: BCECBIT-
HBO Biomuii immpecionict Enyapn Mane OyB B Toit
Jac HIKOMY HEBIIOMUM XyJOXXHUKOM, aji¢ BXKE TOII
MOJIONHWH YOJIOBIK BIIMITHB Kpacy Ta IiIHHICTH HOTO
KapTuHU. SIk 0auuMo, B JaHOMY KOHTEKCTi A. Mopya
AKILEHTYBaB yBary caMe Ha «IPaBHJIBHOCTI» CMaky
I0HaKa, oro yuctoti. [IpukMeTHUK idminHuil Tiepe-
Jnae OIbII siCKpaBe eMolliiHe 3a0apBlieHHs Ta, Ha
HAaIly TyMKY, € JeTI0 MepeOiTbIIeHIM.

Ma foi, dit le marchand, elle est ici depuis
longtemps. Pour deux mille francs, je vous la céderai.

1lo npaesodi kasicyuu, — 8ioxkazas npooaseyv,— Kap-
MUHA Mym sucums yice 0062eHvko. A 0 eam ii giodas
3a 061 mucsiui Ppanxis.

TyT BUKJIMKAE MIKaBICTh TTepenava 3HaYCHHS Ti€C-
noBa céder, v. Y CIOBHUKY MU 0aqyuMO TiepIie 3Ha-
YeHHS — nocmynamucs. TIyMadHUH CIIOBHUK (hpaH-
Iy3bKOI MOBH IOJa€ OHY 3 AeiHilii: « transporter
la propriété d’une chose a umne autre personne,
synonimes livrer, vendre », «mepeaaTs npasa Biac-
HOCTI Ha pid Bix OmHi€i ocoOW iHIIINA, CHHOHIM
IOCTABUTH, TIpomatiy» |5, c. 193]. Takum unHOM TIEpE-
KJIa/1 HE MO)KHA BBAYKaTH HETOYHHUM, OJHAK CMHUCIIOBE
HaBaHTA)KEHHS JCLI0 BTpPadCHE: OCKIJIbKH KapTHHA
B)KE JIaBHO BUCHUTh y KPaMHHUYLII, PO/IaBEIb TOTOBUM
BiJIIaTH i 110 3HIDKEHIH 1iH1, mocTynutucs. [lepekna-
Jlad TaKOX JI0JIaB YMOBHY YaCTHHKY «0», X04a B TEK-
CTi OpHTiHAIY BKUTHH MPOCTUH MailOyTHi yac.

L’étudiant ne possédait pas cette somme, mais il
appartenait a une famille proventiale qui n’était pas
sans fortune.

He 6yno 6 ionaxa maxux epoweti. Ta tio2o poouna
3 NPOGIHYIT OYIA OOCUMb 3AMONCHOIO.

JiecnoBo appartenir a, Mo B TIepeKIaal O3HAYAE
Hanedxcamu 00, 8iIOHOCUMUCS OTIYIICHE, X04a B yKpa-
THCBKIM MOBI HasiBHHI BHUPa3 nOX0Oumu 3 poouHu,
Hanexdcamu 00 pOOUHU.

IMeHHUK fortune Mae Taki 3HAYCHHSI:

fortune, f— 1) popmyna, wacms, ycnix;

2) dons, yuacms, poK, UNAOOK;

3) bacamcmeo, cmamok, cmanosuuye.

Omxe, BUpa3 n était pas sans fortune NepeKIagacMo
Oyrna He 0e3 crarkiB. Sk Gaunmo, rmepeksiaad BUKOpHC-
TaB AaHTOHIMIYHUNA TIEPEKIIA: 0)/1d OOCUMb 3AMONCHOIO.

Ce jeune homme avait a Paris une maitresse qui,
mariée avec un homme plus agé qu’elle s’ennuyait.

YV Iapuoici cmydenm mag Koxauky. 3amisicHs 3a
4ONI08IKOM, 3HAUHO CIMAPWUM 34 Hei, 60Ha 8i06epmo
HyOb2yeana.

[Nepexmanad miaCHIMB 3HAYCHHS HEUTPATLHOTO JTieEC-
JoBa s’ennuyer — HyIbyBaTtd, CyMmyBaTH. bepyuu 10
yBaru KOHTEKCT, TaKe TiJICUIICHHS 3HAYCHHS € JIOPEIHHM.
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Elle était un peu vulgaire, assez sotte et fort jolie.

1]a ocinka 6yna mpoxu 8yiveaphoro, 0ocums 0yp-
HEHbKOIO I 0yice 2aApHOI0.

[IpucniBauk fort, adv. o3Hadae cunvro, Oydice,
a TPUKMETHUK jolie, adj. — xopowenvkuil, munutl,
CUMNAMUYHULL.

[lepexnagay BXKUB MPUKMETHUK «TapHa», 110 HE
I[IJIKOM JIOIIIBHO B JIAHOMY KOHTEKCTI, aJKe 1I¢ 3Ha-
YEeHHsI, TI0 BiJHOIICHHIO IO KIHKH, Mepeac iHIIHH
NpUKMEeTHHK — belle. B koHKpeTHOMY BUTIa Ky TiTiii-
OB OM TPHUKMETHUK MUTOBUOHA, CUMAAMUYHA.
ABTOp HaroJoIIyBaB Ha TOMY, IO JKiHKa Oya He Kpa-
CYHEI0, OJTHAK JIOBOJI CUMITATHYHOIO.

Comme il payait repas, fiacres et spectacles, son
mois y passa.

OcKinbKku 6iH 3 81ACHOI KUWEHI Naamue 3a 00iou,
Giakpu ma cnexmaxii, H020 CMUNEHOIA WEUOKO
euuepnanacs.

V croBoCTIONyUYEHHI SOon mois y passa 3aiMeHHUK
¥ 3aMiHs€ HEMpSIMUU TOAATOK (au repas, aux fiacres
et aux spectacles). Y npuknazi 2 IiJIKOM 9iTKO BHpa-
JKeHa JyMKa aBTopa, a OT y ImpuKiIajai 1 nepekiamad
JofaB IMEHHUK «CTHIICHIS», X04a B caMiii HOBEJl
PO Lie HIYOTo CKazaHo He OyJIo.

Ce fut un grand soulagement.

O, ye Oyna senuxa emixa.

CnoBHUK HaJa€e Take 3HAYCHHS IMEHHUKA
soulagement, m — monermeHHs. TiIyMauHuil CIOBHUK
¢bpaHIy3pK0i MOBH Mofae Taky nediHimiro: « action
ou matiere de soulager », ne soulager — débarraser
(qqn) d’une partie d’un fardeau, dispenser de
(un effort, une fatigue), « M030yTUCS TATAPSI, 3BUTHHH-
THUCS Bl 4OTOCH (3yCchiib, BTOMHU)» [5, ¢. 1255].

3HaueHHS 6mixd B JAHOMY KOHTEKCTI € HETOUHUM:
CTYIISHT MTO3UYMB TPOILITi, T0YaB XBUIIFOBATUCS, a KON
OTpPHMAaB KOHBEPT BiJl Js1/IbKa, HOMY TOJIETIIAIO.

Son visage est déformé par la graisse; ses yeux,
qui furent beaux, soulignés par des poches; sa lévre
surmontée de poils gris.

[i 0bnuuus 3annuno scupom; nio ouuma, 2aprumu
KOMUCDH, YIMBOPUNUC NOMBOPHI MIUUKU, HAO 8EPXHbOIO
2y6010 8UOHitOmMbCA Cipi gyca.

VY CIOBHUKY HaBeJCHI Taki 3HA4YC€HHs HaCTYII-
HUX CJIB: poil, m — eonoc (na mini), nywox (Ha
oonuyuyi),; gris, adj. — cipuil; cusuil (npo 8010c¢cs).

[lepexnanga4y HaaB OCIHIBHUM epeKias i, BiaTak,
HETOYHO MEepe/aB XapaKTePUCTUKY: CHBHH IyX HaJ
ry0o1o (3 omnmcy SICHO, 110 JKiHKa HEMOJIOJA), ajle ax
HISIK HE Cipi Byca.

L’écrivain la salue mais ne s’arrétte pas, car il la
sait méchante et il lui déplait de penser qu’il [ 'ait aimée.

TTucomennux imaemvcs 3 Helo, ale HIKOAU He
3YRUHACMbBCA NOZ0GOPUMU. NAM SMAE, KOO 31010
60Ha Oyna, ma i HENPUEMHO UOMY OyMamu, Wo 8iH
KOUCH KOXA8 .

JiecnoBo s arréter O3HAYAE 3YNUHAMUCSA, OIHAK
repeKyiaad BUKOPUCTAB TaKWM TepeKiIafalbKui
MIPUIOM SIK JIO/IaBaHHS.

[IpoananizyBaBmn mepekiaganbKi pilIeHHS Ha
MPUKIIAJl KOHKPETHOTO XYJI0XKHBOTO TEKCTY, MU BHUsI-
BWJIM OCHOBHI CTparerii, sKi mepekiazad peaizye
y TIpOIIeCi CBOEI MIsITBHOCTI: 30epeKeHHsT caMo0yT-
HOCTi PO3MOBIiJIi IMUIAXOM II00OPY aHAJIOTIB B PO3-
MOBHI!l MOBi. AHalli3 HOBEJIM MaB KiJlbKa €TariB Ta
JIaB 3MOTY JIITH TaKUX 6UCHOBKIG.

Cepen nepekiafganbkux Tpanchopmarii, crps-
MOBaHHX Ha JOCSTHEHHS IMIIPECHBHOI €KBiBaJICHT-
HOCTI, TepEeBaXar0Th CMHCIOBUH PO3BHUTOK, J10]1a-
BaHHS Ta OIyIICHHA. 3a JOTIOMOTOI0 ITUX 3ac00iB
MepeKiIaady HaMaraerbCcsl BUPA3UTH 3MICT BHXiJl-
HOTO TEKCTy, sIKMii mepeOyBae Ha 3HAYHINA 4YacoBii
Ta KyJIbTYpHIill TUCTaHIIl BiJl afipecara TEKCTy Tepe-
KJIamy, 3 MiHIMaJbHUMH BTpaTamMu ISl KOTEPEHT-
HoCTi TekcTy. llepexmamadi, oOpaBIIM MOMiIHYIOUY
MepeKIaabKy CTpaTerito, y BH3HAYEHHI OJHOTO
W TOTO X €JIEMEHTa JIHCHOCTI HaJlaBajlu MepeBary
TUM HOMIHATUBHUM PIllIEHHSM, IO CIIPUSUIH 30epe-
JKEHHIO KOTEPEHTHOCTI TEKCTY.

Ha oxpemy yBary 3aciyroBye mepekiaj MpHUKMET-
aukiB. [lepexnanad yacto oOupae iHIIMI BiTIHOK 3HA-
YEHHsI, SIKUH, SIK HaM BHIAETHCS, OLIbIIIE HOMY IMITOHY€
Ta TAKUM YMHOM BXKE CAMOCTIMHO 3MIHIOE XapaKTepUC-
TUKY npeaMera uu ocoou. Ha Hary gymky, rpu nepe-
KJIaJl OMHCIB Ta XapaKTepHCTHK HEOAMIHHO TOTPIOHO
BIIIIITOBXYBATHCS BiJl KOHTEKCTY Ta IiIOMPATH YCi MOXK-
JIUBI BIATIHKA 3HaYeHHS. OCOOIMBO BaKIMBO 3aCTOCO-
BYBAaTU TaKWH IT1JIX1/1 [IPH TIepeKIIa/li HOBEI, a/Ke B MakK-
CHMaJIbHO KOPOTKOMY 00’€Mi HeoOXiHO TIepe/iaTH BCIO
DIMOUHY 3a{yMy Ta IICHXOJIOTI3M CHUTYAIIil.
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Mitenko O. V. FEATURES OF TRANSLATION ANALYSIS OF FRENCH ARTISTIC TEXTS

The article is devoted to the peculiarities of the translation analysis of French art texts and its role in
choosing the most appropriate translation strategy — the algorithm of specific actions when translating a text.

Translational analysis consists in determining the main characteristics (lexical, syntactic, stylistic, etc.)
of the original text. Although translation analysis occupies an important place in the theory and practice
of translation, there is no single algorithm for its implementation in modern linguistics.

To date, the most well-founded translation strategy is the strategy that consists in maximally preserving
the functions of the text. When working with an artistic text, preference should be given to preserving impressive
equivalence.

The purpose of the article was to analyze Andre Morois' novel "The Cathedral" in the original language
(French) and its translation into Ukrainian, to determine the main translation actions used by the translator in
the process of conveying the content and stylistic coloring of the novel. The main task was to investigate whether
the impressive equivalence of the original text was preserved and what changes the translator resorted to.

The article reveals and substantiates the expediency of using translation techniques when transferring
the value of the units of the original; the grammatical, lexical and semantic constituent units of the original are
defined; the grammatical, lexical and semantic components of the corresponding fragment of the translation
are defined; corresponding source units and translation units were analyzed. We paid special attention to
the differences between the translated text and the original, and made our own comments.

With the help of translation analysis, the translator has the opportunity to understand the original text,
identify its features, choose a strategy for its reproduction by means of another language. Along with this, it is
relevant and significant to carry out a comparative analysis of the original and translated texts, because it is
thanks to such research that the translator can improve his skills and develop.

Key words: translation analysis, translation strategy, comparative method, impressive equivalence, literary
translation, stylistic features.
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